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CUHECTETHYECKHUE HOMMWHALINU 3AITAXA
B JIUHI'BUCTHUKE BOJIbIIOI'O KOPITYCA
(Ha MaTepHnajie aMePUKAHCKHUX XYI0’KeCTBEHHBIX TEKCTOB)

Paboma npedcmasnena xagedpoti meopuu azvika Kypckozo 2ocydapcmeeHno2o yHusepcumema.
Hayunwiii pyrosooumens — 0okmop gunonocuveckux nayk, npogpeccop T. 0. Cazonosa

B cmamve paccmampusaiomest cunecmemuieckue Memagopvl 3anaxa 6 JUHGUCMUKe 00IbULO2O
KOMNBbIOMEPUZUPOBAHHO20 KOPNYCA HA MAMEPUALe AMEPUKAHCKUX XYO0IHCeCMBEeHHbIX mekcmos. Hc-
cnedyemcsi co0eplucamenbHbulil ACNEKM CUHECemUYeckol Memagopbl ¢ 0O0HAMENbHLIM KOMHOHEHMOM
snauenus. IIpugooumes pesynvmam KOpnycHO20 AHANU3A CUHECMEMUYECKUX HOMUHAYULI C KOMNOHEH-
mom 3uayenus ,,odor . Ilokazano nekcuxko-cemanmuyeckoe nojie 000HAmMeNbHO20 owyujeHus ,, odor ",
uccnedyiomest 0CoOeHHOCMU CUHeCINemu4eCcKux HOMUHAYUL 6HYMPU KaxCOOoll 6blOeIeHHOU Kamezopull.
Jlannvie nposedenno2o ucciedosanus NO360JSIIOM PACCMAMPUSAMb CUHECMEMUYECKYI0 Memapopy Kak
cnocob 8gedeHnust nepyenmueHol UHGOPMAYUU 8 XYO0ICeCMEEeHHOe NPOU38eoeHUe.

Knroueevie cnosa: cunecmesus, cunecmemuueckas Mmemaghopa, KOpnycHulil n00X00, CuHecmemuye-
CKUll NepeHoc, UHMePMOOANIbHOCTb, JIeKCUKO-CEMAHMUYecKoe noje.

Yu. Molodkina

SYNAESTHETIC NOMINATIONS OF SMELL IN LINGUISTICS
OF A LARGE CORPUS
(based on American fiction texts)

The article is focused on synaesthetic metaphors of smell in a large computerised corpus based on
American fiction data. The contents aspect of synaesthetic metaphors with a “smell” meaning com-
ponent is investigated. The result of the corpus-based analysis of synaesthetic nominations with an
“odor” meaning component is represented. The lexico-semantic field of a smelling sensation “odor” is
displayed and synaesthetic nominations’ features of every defined category are investigated. The data
of the conducted research make it possible to view a synaesthetic metaphor as a means of introducing
perceptional information into a fiction work.

Key words: synesthesia, synaesthetic metaphor, corpus-based approach, synaesthetic transfer, in-
termodality, lexico-semantic field.
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XynoKecTBEHHas IUTEPaTypa, U300MIyIoas
MEXX4UyBCTBEHHBIMH aCCOLIMALIUAMU, IPENOCTAB-
nseT OoraTelii MaTepual JJIsi UCCIAEIOBAHUS
CHHECTEeTHYECKUX HOMMHauui. CuHeCcTeTHYE-
ckasi MeTaopa B XyI0)KECTBEHHOM TEKCTE MpeJi-
CTaBJIsIeT OO0 MHOTOIpaHHOE U CJIOXKHOE SIBIICHHE
[2; 3; 4; 5]. JlaHHast cTaThs MOCBSIIIEHA OHOM U3
Pa3HOBUIHOCTEN CUHECTETUYECKUX ACCOLIUALIMIA,
a UMEHHO, CHHECTE3HUsIM, BOBJICKAIOIIUM OOOHS-
TEIbHYI0 Cc(epy UyBCTBUTEIBHOCTH U €€ BEp-
OaJIbHBIM MaHU(ECTALUIM, CUHECHEeMUYeCKUM
memaghopam ¢ KOMNOHEHMOM 3HAYeHUsl 3anax.
OcHoBHO 3aa4eil UCClIeOBAHUS SIBISIETCS BbI-
SIBJIEHUE TEH/ICHLIMH UCTIONb30BaHMs TEX WM HHBIX
THIIOB CHHECTE3UH ¢ 000HATETbHBIM KOMIIOHEHTOM
3HAYEHUS B XyI0’KECTBEHHOM TEKCTE, OTPEEIICHNE
3aKOHOMEPHOCTEN CHHECTETUYECKOIO IIEPEHOCa,
a Takxke Ki1acCUuPUKAIUs BCTPEUAIOIMUXCS B
XYZ10XKECTBEHHOM TEKCTE A3bIKOBBIX CPEICTB,
OTpakaroIIMX B3aUMOCBSI3b OILIYIIEHUIN pa3HbIX
MoJasibHOCTel. OOpalieHre K aHalu3y CpelacTB
HOMMHAIIMHU CUHECTETUYECKUX COOLLYILIEHUMN
Cc 00OHATENbHBIM KOMIIOHEHTOM 3HAUY€HUS B
XyJ0KECTBEHHOM TEKCTe CIIOCOOCTBYeT Goiiee
IIOJIHOMY OCO3HAHHIO Pa3HOOOpa3HBIX CTOPOH
S3BIKOBOTO aCIIEKTAa UHTEPMOAAIbHOCTH.

PacripocTpaHeHHOCT CHHECTETUYECKOM MeTa-
(bopHI B Xy10’KECTBEHHOM TEKCTE, €€ MOTEHIHAI
B U3yUEHUH B3alMOCBSI3U CHUHECTE3UH U SA3bIKA,
CUHECTE3UH U MBILICHUS TPU3HAIOTCS MHOTUMU
yueHbIiMH [1]. OOOHATENbHBIE CUHECTETUYE-
CKHME HOMUHAIIMY [IPEJICTABIAIOT COOON OIMH U3
HaUMEHEeEe U3yUYEHHBIX aCIEKTOB MHTEPMOAAIIb-
Hoctu. [Ipu 3TOM cuHecTeTnueckue MeTadopsl
3araxa 3aciy’KMBarOT TIIATEJIbHOIO U3y4YEHHUS B
JIMHTBUCTHKE, TOCKOJIBKY IIPUBJIEYEHUE acCOLa-
LM 3armaxa K ONMCaHUIO OLTYIIEHUH «HEe3aIaxo-
BOI» MOAAJILHOCTH OTOOPakaeT 3aKOHOMEPHOCTH
BOCHPUATHS U BooOpaxkeHUs1. Bee Bo3pacraroiee
KOJINYECTBO COYETAHUIl, OCHOBAaHHBIX Ha B3au-
MOJICHCTBUY JIBYX U OOJiee KI1acCOB OIYIIECHHIH,
CJIy>KaT IPUYMHON UHTEPECA K 3TOMY SI3bIKOBOMY
siBiieHUIO [ 1]. ITocTOsIHHO U3MEHSISICh TapallyIeib-
HO C Pa3BUTHUEM SI3bIKa, CHHECTETUUECKHE METa-
(bopBI ITpe yIararoT Bce HOBBIHM 1 HOBBIN MaTepualt
JUIA M3y4eHus. AHaJIU3 CpesICTB HOMUHALUY CU-
HECTETUUYECKUX COOLYIIEHUH MOMOXKET PELLINTh
Ipo0sIeMy MOHUMaHUS TAKUX HEOOBIUHBIX BbIpa-
YKEHUH, TOpaKaAIOLIUX IIMPOKUM MHOT000paznemM
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OOOHSATENBHBIX OUIYIICHUH, COBMEIIAIOIINXCS C
OLIYUICHUSIMU IPYTHX MOJATbHOCTEH.

MpI nonaraem, uyto Haubosnee 3pPpeKTUBHBIM
CPEIICTBOM U3yUYEHHUsI CHHECTETHUECKUX MeTadop
SABJISICTCSI UCTIOJIb30BAHUE JIMHTBUCTUYECKOTO
KOpITyca, KOTOPhIH oOecrieunBaeT 60rarbiM Ma-
TEepHaoM JUIs UX uccienoBanus. KopmycHsbiii
muHrBuctrueckuii nonxon (Corpus-Based Ap-
proach) — xopomuii HICTOYHUK (PaKTUUYECKOTO
Mmatepuana. Jlekcukorpapuyeckuii aHaau3 Ha
6a3e KopITyca IIOMOTaeT BbISIBUTH KOHTEKCTYallb-
HOE ynoTpeOieHne HHTEPECyoIINuX CI0B, Yac-
TOTHYIO COYETAEMOCTb UX C APYTMMH CJIOBAMH,
a TakXe MO3BOJISIET ONPEACTUTh UX CEMAaHTHUKY.
KoprmycHblit MeTO[ SIBIISICTCS] HAZICKHBIM CIIOCO-
00M aHanM3a peasbHbIX CIOBOYIOTPEOICHUN B
€CTECTBEHHOMU S3BIKOBOM cpezie. B mpakTuueckon
yacTu paboOThl HCTIONB3YEeTCS MaTepual aMepH-
kaHckoro kopnyca — BYU Corpus of American
English Mapxka J[3Buca.

B nauane pa6otsl ¢ koprycom (The Corpus
of Contemporary American English) 6b1u1a no-
CTaBJICHA 3a/1a4a BBISABICHHS JIEKCUKO-CEMaHTH-
yeckoro mojs “smell”. [l BBIOJHEHUS 3TOMH
3a/lau BBOAMJICA CTUMYIH ,,smell®. boun npo-
aHAJIM3UPOBAHBI MOJTYYEHHBIE CHHOHUMHUYHbBIC
HOMMHAIIUU OOOHATEIHHOTO OIIYIIeHHUS ,,smell*
Y KOHTEKCTHI YIIOTpEOICHUI Ka)KJOT0 CHHOHUMA,
I7ie MPUCYTCTBYET METaQOpHUECKUI IEPEHOC Ha
OCHOBE CUHECTETHUYECKOr0. B HacTosmen cratbe
MIPUBOJIUTCS aHAJIM3 CUHECTETUYECKUX HOMUHA-
LU ¢ KOMIIOHEHTOM 3HadeHus ,,0dor". beuio orr-
pelesieHO JEKCUKO-CeMaHTHUECKOe TI0JIe TAHHOM
JICKCEMbI U BBIJICIIEHO CEMb KaTETOPHiA.

[Iupoko mpeacTaBieHbl B KOPIyce MpuMe-
poB oOoHATENbHBIE cuHEecTe3un Monenu K-
HECTETHUKA - 3AITAX. MHorouucieHHble
UCCIIeIOBAaHUA aKIEHTUPYIOT BHUMAaHUE HA TOM,
4TO MeTaOpUUECKHE CBSI3U OCHOBBIBAIOTCS HA
(bU3NYECKOM OMbITE, KOTOPHIH 3aUKCUPOBAH B
MHAMBHIyaJIbHBIX MEHTAJIbHBIX 00pa3lax Bcex
nroaei [6; 7; 8]. B ocHoBHOM “odor” mmeer
OTpHUIATENIbHbIE OLIEHOYHbIC XapaKTEPUCTUKU:
Indeed, upon addition of these chemicals, a
penetrating, repulsive odor filled our flat. [ was
overcome. Kunecreruueckue oOOHSITEIbHbBIC
OLIYUICHHUSI MOT'YT COIPOBOXKIAThCSl BKYCOBBIMU
xapakrepuctukamu: The sweetish fruity odor of
her breath filled his nostrils u TeMnepaTypHbIMU:




CuHecTeTHYeCKHMe HOMHMHAIIMH 3aMaxa B JUHIBHCTHKE 00JIbIIOT0 Kopmyca...

The air was cool and still, and Thrayl’s warm
odor filled her nostrils. TIpoucxomut cOMmKeHne
U OTOXKJECTBICHHUE OLIYLIEHUI U BOCIPUATUN
JBYX HEIPOCTPAHCTBEHHBIX Cpep CEHCOpUyMa:
3amaxa M BKyca, 3armaxa u remmeparypsl. Mmeer
MECTO SMOIMOHAILHO-000HATEIBHBIN MEPEHOC
(odor of fear). 3anax HaznensieTCsl MPOCTPAHCT-
BEHHO-00bEMHBIMH XapaKTEPUCTUKAMHU: ... Irails
of enticing odor wafted from hot pies and freshly
baked bread, rpapuraumonnsivu: The heavy odor
of refried beans wafted in the car. B o0CHOBHOM Bce
NPEITIOKEHUS 00JIa/IA0T MOJIOKUTEIBHBIM AMO-
[IMOHANILHBIM 3apsiioM: Impossible, she thought
as the wisp of delicious odor wafted toward her.
JIuib HeKOTophIe — OTpULIATENbHBIM: And trouble
was in the air. It wafted like a sharp odor. Bctpe-
YaIOTCSI CHHECTETHYECKHE COYCTaHUsI — CPaBHE-
HUsl, HalpaBJeHHbIE Ha ycuieHue ¢ ¢ekra: It
wafted like a sharp odor. Henb3s HE OTMETUTH
SMOLIMOHAJILHOE BO3CICTBUE 3a11aXa Ha JIFOACH:
He smells the odor rising from the white cup and
blesses it like a priest. YacTo uenoBeueckoe TeIo
BBICTYIIAET B KAUECTBE UCTOUYHMKA ACUCTBUS: He
is sweating and his body odor rises with his heat.
B ocHOBHOM peub HIET O HEMPUATHOM 3amaxe.
«TeecHOCThY TaKOTO Poia MHTEPMOIAIbHBIX HO-
MUHAIMH 33/1a€TCSI KOMHOHEHTOM-COMaTH3MOM —
body. HeratuBHbIN 5MOLIMOHATBHBIA BEKTOP
MPOCIICKUBACTCS B OOOHSITEIBHBIX CHHECTE3HSIX,
MPUBJICKAIOIIAX OMMUCAHUS KUHECTETUUCCKUX U
BKYCOBBIX OIIyIIeHM: A sickly — sweet odor of
aftershave, deodorant and... came rising off the
priest like a cloud, rne cunecTeTnaeckuii 3 Qext
JIOCTUraeTcs 00bEIMHEHUEM CUHECTETHUECKUX
AJIEMEHTOB B COCTaBE CJIOKHOTO IPHJIaraTelIbHO-
r0 CO 3HAYCHUEM YYBCTBEHHOT'O BOCIIPHATHUS (d
sickly — sweet odor). IMeroT MECTO CpaBHEHUS,
cornpoBoXkaatomuecs BocnpusitueM Gpopmel (like
a cloud). 3anax crmoco0eH CUIIBHO YMOIIMOHATBHO
BO3/ICMCTBOBATh Ha JIKOJEH, BbI3bIBASI OTBETHHIE
¢busnueckue peakuuu: Some foul odor crept up
her throat. That potent, unexpected odor made

1o7I00HbIC 00pa30BaHMUs BKJIFOYAIOT HOMUHAIMH
OoneBoif MogansHOCTH: Ifs rancid odor bit at
his nose, and despite himself, he felt a moment
of hunger. Habnronatorcs ciiydau COBMEIICHUS
O0OOHSATEIHbHON CYOMOMAIbHOCTH U CBETOBBIX
omyteHuit: A pleasant, darkly sweet odor was
carried to her nostrils by a cool breeze. l1lupoko
MPEICTABICHBI HHTEPMOIAJIbHBIC aCCOIMAIIHNH,
COOTHOCHMBIE C SMOLIMOHATILHBIMU U apPeKTrB-
HBIMH COCTOSIHUSIMH: Jennifer s jealousy poured
out into the room like a sour odor, and the other
girls caught the scent. BcTpedaroTcsi IpuMepHlI,
BOBJICKAIOIIHE CYOMOIAIbHOCTh ICTETUYECKOTO
Bocnpusitusi: She poured water over me, and my
sufferings and delusions, the rancid odor of life,
oceans of sorrow... CieyeT OTMETUTb BBICOKYIO
YaCTOTHOCTh YIOTPEOICHHUS aCCOLIMAIIMIA 3araxa
U BKyca, a TaKXe 3aJciiCTBOBAHKME IIUPOKOTO
crieKTpa nepudepuitHbIX OLTYIICHUH.

TpeThbst KaTeropusi — CHHECTETUUCCKUE HOMHU-
"auuu moaeau TEMITEPATYPA — OBOHSHUE.
3/1ech MOYKHO BBIICIUTh HHTEPMOJATbHbBIC ac-
COILIMAIINU, COOTHOCHMBIE C AIMOLMOHATbHBIMU
1 aQPEeKTUBHBIMU COCTOSHUSAMU: ...and no taint
of fear could any beast detect, only the hot odor
of rage and its hunger for release. 3aqacTyo HO-
MUHAIIUS TEMIIEPATypPHOH MOIAaIbHOCTH BXOIUT
B COCTaB OOOHSATEIbHO-BKYCOBBIX CHHECTCTH-
4ecKux HoMuHauui: Her nightgowns were blue
and thin; they seemed made not of fabric, but
of smell: a warm, sweet odor of cold cream and
sweat and flesh.

YerBeprasi KaTeropusi 00ObeAUHSACT CUHECTE-
TUYECKHE HOMUHAIMH, B KOTOPBIX IPUCYTCTBYET
TEJICCHBII KOMIIOHEHT 3HaYeHUs. « TenecHocmy»
TAKOT0 POJia SMOLMOHAILHBIX HHTEPMOIATbHBIX
HOMUHAIUH 3a/1a€TCs HE TOJLKO KOMITOHCHTOM,
HECYIIUM 3HaYCHHE OOOHSATEIBHON MOJAIEHOC-
TH, HO U KOMHOHEHTaMHU-COMAaTU3MaM1, TAKUMH
Kak throat, stomach, a TaKxe npeauKaTaMu Ku-
HECTETUYCCKOI MOJAILHOCTH: crept up, made
revolt. Hannpumep: Some foul odor crept up her

her stomach revolt. A strong chemical odor stung
my nostrils. Bo Bcex pecTaBIeHHBIX IIPHMEpax
3amax 00J1aIaeT MPOCTPAHCTBEHHO-IBUTATEI b~
HBIMU XapaKTePUCTUKAMU, PUIAIOLUIIMH EMY
0Cs13a€MOCTh, TAKTWIBHYI0 COOTHECCHHOCTb.
Bropast kareropus 00beAMHsAET 0OOHATEIBHO-
BKYCOBBIC CHHECTETUUCCKUE HOMHHAIMU. YacTo
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throat. That potent, unexpected odor made her
stomach revollt.

Kareropust 000HATEIbHO-TaKTHIIBHBIX CHHEC-
TETHUYECKUX HOMUHAIIMIA TIPEICTaBIeHa HEOOb-
[IUM KOJIMYECTBOM MPUMEPOB: ...it was only the
milk that had spoiled, releasing its warm dank
odor on the air.
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Kareropus, BKiroyaromas 000HATeIbHO-1IBe-
TOBBIE CHHECTETUYECKUE acCOLUAIUU, KpaiiHe
manouucinenHa: Cross-legged, I breathe in the
green odor, threading one leaf after another.

[Tocnennsis kareropusi — CHHECTE3UH, BO3ZIEHC-
TByoOIIME Ha Jitofiel. OHU CTIOCOOHBI BOJHOBATh
(...and the odor of her sweat stirred him), cOu-
Bathb ¢ HOT (The odor of the blue powder almost
knocked me out when...), oGeckypaxxuatb (His
body odor discouraged any prolonged contact,
and she stepped back), nonHuMaTe HaCTpPOCHUE
(...apleasant odor which lifted her spirits), ycnio-
KauBars (...its odor soothed, purified the soul).

B o0miem o0beme nccne0BaHHOTO MaTepHraia
oOpariiaet Ha ce0st BHUMaHHE aKTUBHOE (PyHKIINO-
HUPOBAHUE OOOHATEIBHBIX CUHECTE3UMN C KOMITO-
HEHTaMHU-HOMUHAIMSMH OIYIIEHUN 1 BOCIIPH-
STUH CPEpbI ICUXHUUECKUX COCTOSHUMN, IMOITUH 1
YyBCTB KaK IOJI0KUTEIbHOM, TaK M OTPULIATEILHON

HAaIpaBJIeHHOCTH. 3arax B TAKOIO pO/ia CHHECTETH-
4ecKuX 00pa30BaHUsIX 00s13aT€IbHO COOTHOCUTCS
C KOMIIOHEHTaMHU-HOMHUHALIUSIMH OUIYIIEHUIN
Y BOCHPUSATUN Ipyrux MopaidbHocTei. CuHec-
TETHYECKHI MPHUEeM CIIOCOOCTBYET BBEACHHIO B
XYJ10’KECTBEHHOE IIPOU3BEACHUE NEPLENITUBHON
nHpopManuu. IMOIMOHAIBHO-3CTETHIECKOE
IIEpEKUBAHNE, CBOMCTBEHHOE XYI0KECTBEHHOU
peuH, CITy>KUT BaXXKHBIM (pakTopoM, Grrarogapsi Ko-
TOPOMY IIPOUCXOJUT COBMEILICHUE U HAJIOKEHUE
Pa3HOMOJAJIBHBIX MPEJCTABICHUM, YTO HAXOIAUT
oTpakeHue B A3bike. He BhI3bIBA€T COMHEHUI
«CHHECTETUYECKUI MOTECHIIUAI» OJIb(haKTOpHOMH
cepbl YyBCTBUTEIBHOCTH. SI3BIKOBOE OMHCA-
HHME PA3JIMYHBIX 3aI1aX0B IIPU IIOMOIIY OIIY-
LEHUWA IPYTrUX MOJAIBHOCTEHN BBICTYIMAET KaK
CJIEJICTBUE TITYOOKHUX MCUXO(U3HOTOTUIECKUX
MHTEPMOJATIBHBIX CBsI3ed MexXy OOOHSIHUEM U
IpyrumMu cepamut 9yBCTBUTEIILHOCTH.
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